Code-mixing constitutes a mixing of two codes or languages which is usually without a change of topic, whereas code-switching shows a change made from one language or language variety to another one. There are three types of code-mixing including insertion, alternation, and congruent lexicalization as proposed by Muysken (2000: 3), and code-switching is of four types, that is, inter-sentential switching, intra-sentential switching, emblematic/ tag switching, and intra-word switching (Poplack, 2004: 589).
Introduction
People who live in this universe must interact or communicate with each other in all forms of their social activities. In doing a communication or interaction, they have to use a code or a language, either written or spoken form, which they have known well, especially their own native language; otherwise, they cannot do the action or KnE Social Sciences AICLL process of communicating at all. In other words, a communication cannot be done without the existence of a language, whether it is verbal or non-verbal language. It can strictly be said that there is no society using no language. It is only in society that a language is applied. This means that there is an absolute relationship between language and society and this constitutes a main discussion in one of the sub-disciplines of Linguistics called Sociolinguistics, "the study of the characteristics of language varieties, the characteristics of their functions, and the characteristics of their speakers as these three constantly interact, change and change one another within a speech community" (Fishman, 1972: 4) . People who are involved in a communication can be monolinguals, bilinguals, or multilinguals. When speaking to each other, those who are monolinguals can only use one language, those who are bilinguals can use two languages and those who are multilinguals can use more than two languages. It is something common for bilingual or multilingual societies or communities to mix their native language with other language(s) in their daily communication or interaction.
For this purpose, they combine the elements of the two languages they are using in their sentences. They usually practice this combination based on some various reasons, especially for showing their solidarity during their communication, usually in oral form of communication. The elements that they combine can be a bound morpheme or an affix (prefix or suffix) of one language and a free morpheme of another language.
They can also insert a word or words in a sentence used by them and they can even do a code-mixing by totally using different types of languages at the same time in a communication. It is also something usual for bilingual or multilingual societies or communities to do a switching from their own native language to another language they have known well in their daily interaction. They also do the switching based on their certain reasons or motives.
Literature Review
Code-mixing and code switching constitute two widespread language phenomena which are always practiced by bilingual or multilingual speakers or writers in various forms of communication. Code-mixing occurs when conversants use both languages together to the extent that they change from one language to the other in the course of a single utterance (Wardhaugh, 1986: 103) . The mixing of two codes (languages, speech varieties, or dialects) is usually done without a change of topic, and this mixing is quite common in bilingual or multilingual communities and is often a mark of solidarity, e.g. between bilingual friends or colleagues in an informal situation. Code KnE Social Sciences AICLL mixing can involve various levels of language, e.g. phonology, morphology, grammatical structures or lexical items. Bilingual or multilingual speakers, for example, may think that one of their languages, e.g. English, has more appropriate lexical items for something they want to express in a particular situation and they incorporate these into the grammatical structure of the other language (Richard, et al, 1991: 57). Muysken 3). According to him, in insertion, the process of code-mixing is conceived as something akin to borrowing: the insertion of an alien lexical or phrasal category into a given structure. In other words, insertion takes place when lexical items from one language are inserted into a given structure without changing the sentence structure. Thus, the forms of lexical items inserted can be single words such as car and driver, phrasal verbs such as look for and watch out, and poly-words such as by the way and in my opinion. In the case of alternation, there is a true switch from one language to the other, involving both grammar and lexicon, and It is just regarded as a special case of code switching, as it takes place between utterances in a turn or between turns (2000: 5). Then he added that congruent lexicalization refers to a situation where the two languages share a grammatical structure which can be filled lexically with elements from either language.
In the matter of code-switching (2000: 6), Grosjean (1982: 145) defined code switching as the shifting that occurs "between two or more languages simultaneously or interchangeably within one conversation." Romaine (1992: 110) defined code-switching as the use of more than one language, variety, or style by a speaker within an utterance or discourse, or between different interlocutors or situations. Poplack (2004: 589) divided code-switching into four types: inter-sentential switching, intra-sentential switching, emblematic/ tag switching, and intra-word switching. Appel and Muysken, 1987: 118) explained that Inter-sentential switching refers to alternation in a single discourse between two languages, where the switching occurs after a sentence in the first language has been completed and the next sentence starts with a new language. Intrasentential switching refers to alternation in a single discourse between two languages, where the switching occurs within a sentence. Tag/ emblematic switching involves an exclamation, a tag, or a certain form of remark in a language different from the rest of the sentence, and Intra-word switching refers to a change which occurs within a word boundary. Muysken in Mesthrie (2011: 301) wrote that code-switching constitutes "the use of more than one language during a single communicative event". Hoffmann (2014: 110) proposed that the most general description of code-switching is that it involves the alternate use of two languages or linguistic varieties within the same utterance or KnE Social Sciences AICLL during the same conversation. According to her (2014: 115-116), the reasons for codeswitching and code-mixing are manifold, that is, (1) talking about a particular topic (2) quoting somebody else (3) being emphatic about something (4) taking the form of an interjection (5) using repetition for clarification (6) expressing group identity, and (7) the intention of clarifying the speech content for the interlocutor.
Research Method
This research was conducted by using a qualitative research method as proposed by Creswell (2009: 4) . According to him, qualitative research is a means for exploring and understanding the meaning individuals or groups ascribe to a social or human problem.
The process of research involves emerging questions and procedures, data typically collected in the participant's setting, data analysis inductively building from particulars to general themes, and the researcher making interpretations of the meaning of the data. Those who engage in this form of inquiry support a way of looking at research that honors an inductive style, a focus on individual meaning, and the importance of rendering the complexity of a situation. Besides, the qualitative research is framed in terms of using words rather than numbers. Newman (2000: 123) previously stated that data of qualitative research are in the form of words and images from documents, observations, and transcripts.
Discussion
In this research, all of the data which are analyzed are focused on code-mixing and code-switching, especially on their types and reasons (motives), which are found in Wylvera W.'s novel Geranium Blossom: Saat Jarak Menguji Cinta. The types of codemixing analyzed are insertion, alternation, and congruent lexicalization, whereas the types of code-switching are inter-sentential switching and emblematic/ tag switching.
The reasons or motives why the authoress of the novel uses various forms of codemixing and code-switching in her novel are also revealed here.
Code-mixing

Insertion
The code-mixing in terms of insertion found in the novel can be listed below. (1), (4), (14), (19), (22), (32), and (37), and there are only two AICLL verbs used and they are found in the sentence number (26) and (42). The phrases inserted are noun phrases, adjective phrase, and verb phrase. The noun phrases are the most phrases used and they are found in the sentence number (3), (6) , (8), (9), (13), (15), (16), (23), (27), (33), (35), and (45). There is only one adjective phrase and one verb phrase used, and each of them is found in the sentence number (36) and (38). There are various reasons why the code-mixing in terms of insertion is done. The first reason is the intention of clarifying the speech content for the interlocutor, and this is described by the sentence number (1), (3), (4), (12), (14), (20), (22), (25), (31), and (38). The second reason is being emphatic about something, and this is described by the sentence number (5), (11), (19), (26), (30), (33), (37), (40), (41), and (42). The third reason is talking about a particular topic, and this is described by the sentence number (8) , (9), (10), (13), (23), (24), (27), (28), (32), (34), (35), (43), (45), and (46).
The fourth reason is expressing group identity, and this is described by the sentence number (6) , (15), (16), (17), (18), (29), (36), and (39). The fifth reason is using repetition for clarification, and this is described by the sentence number (7), (21), and (44). The sixth reason, the last one, is to express strong feeling or sudden emotion, and this is described by the sentence number (2).
Alternation
The code-mixing in terms of alternation found in the novel can be listed below. In all the sentences above, Indonesian and English words are used alternately. There are two English words used in the sentence number (1), and they are the nouns fitting and stage. Two English words found in the sentence number (2) are the adjective fresh and the noun catwalk. In the sentence number (3), the two English words used are the adjectives double and single. The sentence number (4) uses three English words, KnE Social Sciences AICLL that is, the noun sateen and two noun phrases jersey dress and twist-drapery. The last sentence, the sentence number (5), uses the noun phrase rainbow romance and the verb launching. It is found that there is only one reason why the code mixing in terms of alternation is done, that is, the repetition for clarification, as described by all the sentences above.
Congruent lexicalization
The code-mixing in terms of congruent lexicalization found in the novel can be listed below. The word "mode" is pronounced /moud/ by the native speakers of English and it is pronounce /mode/ by Indonesian people. The reasons why the authoress of the novel uses this type of code mixing are the intention of clarifying the speech content for the interlocutor as described by the sentence number (1) and expressing group identity.
Code switching 4.2.1. Inter-sentential switching
The sentences in the forms of inter-sentential code-switching found in the novel constitute the combinations of Indonesian and English sentences, and they can be listed as follows: 
